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Mest pres řeku Samarku. po němí proveden ú'ok na Samaru.
Moct, tepeš Koroptiň npoH3Beaena aiaKa Ha Cauapy.

Le pont sur le íleuve te S.marka, passant par leqnel les Khéco-siovnques attaquěrent 
Samara.

The bridge, on which the Czechc-Slovaks advanced in attacking Samara.

Bolševiky zničená stanice Anatolakaja.
Oranum AiiarojibcKaH. paspyrucHHas Go.itme- 

BHKaHH.
La station ď Anatolskaja, détruite par les 

bolchéviks.
Station Anatolskaya destroyed by the Bol­

sheviks.

Velbloudi ve službách československé 
armády.

Bepómonu na caystfik y texocaoBaiiKoS 
apu in

Les chameauxen service de ľ armée tchéco- 
slovaque.

Camels in the service of the Czecho-Slovak 
army.

Výzdoba vagonu. (2. prapor 1. pluku.) 
yapamenie Barona 

Décorations des wagons. 
Decoration of cars.

4. baterie II. dělostřelecké brigády připravena k odiezdu.
4-a Oarepea II aprai. Oparaju, roTOBaa k orbtajty.

La 4-ěme batterie de la 2-éme brigade ď arcillerie, préte au départ. 
The 4-th Battery of lbe 2-nd Artillery-Brigade reddy to start.



Donášení vody do lokomotivy. 
HocTaBKa bojim Ha napoBos. 

Ainsi on alimente de ľ eau len locomotives.
Supplying of Locomotives.

Česko-rnský obrněný vlak v Jalutorovekn. 
Hexo-pyccKiň CpoHHpoBaHRbifl notuji b flayro- 

pOBCKt.
Un train blindé tchéco-russe á Y’lontorovsk’ 
Czacho-Russian armored train at Yalutorovsk*

BoHevhflm uWstaná d'la u ar. Sabik. <6. pluk.) 
Opy;(in, othbthh y GmibmeBBKOB y or. Ca6ns 

L°8 caucus pris aux bdcbé»hs ä la station de Sabik. 
Guns taken from the Bolsheviks at the eta ion of Saoik.

Výzdoba vagonu. (2. prap. 1. pl.) 
ÍKpaineHie Barona

Décoratioos des wagons.
Decoration of cars.



.Srkolaký Dea*
6 pinku ▼ Osaka.

(Prostat)

.COMIMSUI »BI* 
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inunaua yuRW

HOBlU )

Jour dat BokoU da 
Man rt^in-at 

a Osek.
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/ Pěn do t or Mg. 
a Irknutait; an

rail.
I'-tlr.l 01 the 
Pint R-BlMUt 

at Irkutsk.

Slaruoet 1. pl. 
rirkuUkn Sku- 
pita ci lobhku.
DpMWNuno I to 
titulu ■ llpayt 
cat rpynnaua 

stonaní

Fd'o da t-or Hr. 
A Irkontak: uu 
pm|o inr ľ d- 

obalia.
Foelbal of Uo 
Fint Rrrmont

■t Irkutsk.
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Z voluýeh adocdalrb c»ik6 M bradlseb. («. pU 
Comnala a rupantMolat na Opymx. (■. a non > 
Dm exenloca or In paralldlee. (Mme rdtimssti

OymnuHo Mart of the « U> Raulsoot

&kol*H lUrooat 1 plaktt.

Slamo«t 1. slabs » Munks. Stoj na bradiecfe. 
npaaumM 1 to sans a HpcyTrBt Cr-ln. ■■ 6prMi. 
Feu da l-»r rteisaut a li*k«u at; aar lot paraiiklaa.

FaaUral of tka F<rat R-tr<seut at IrkuUk

Fdta dot SokoU do JI-so rtosast.
Sokol-I'aatWal of Uo ä rd K-Kim.nt

.Pda tyrana*. 
Zo wkoUko 

lllTBOrti *. pl

.naaraieTapaaa- 
lb ceaoiMMn 
spawn tuts; 

ooiia.

4a Chato do 
Tyras*; a la

(• u dra Sokola 
du O^ma rtg.

.Tba Pell af lb# 
Tyrant*. Prom 
the Sokol-Footl. 
▼al of tbo (Rb 

RrpmiBt.



Ve volné chvíli. Praní prádla. 
Ha jocyrfe. Cmpía Cíjimi.

En temp? de repos; nettoyage =du lioge. 
After the fighting, the boys clean their clothes.

Čistění zbraně.
'IncTKa opyatia.

Nettoyage dee armee.
Cleaning the rifle.

Hudební pavilon 2. technické roty. 
MysHKajibHNlt naBHAbOH 2-#a as. potm. 

Le pavilion de muaique. 
Musical pavilion.

V divadelní dílně 1. pírku.
B TearpajibHoA MacTepcKoň 1-ro no.iaa

A ľ atelier du théätre (1-er régimen*).
In the workshop of the theatre (First Reg.).

Jevlětě a Šiat hlediště I. pluku.

Čuch a h nacrt apaieabnaro saaa b re- 
atpt 1-ro nozaa.

La scéne el une partie de la uile du 
theatre. (Hr régiirent).

Suge and hall rf the Theatre. (First 
R gimeut.)



Úderníkův mazlíček.

JIto6nneii yjapHHKOB.
Lamí dn soldát.

The soldier’s friend.

Ve volné chvíli. Na trhu.
B CBOfiogHyio MHuyry Ha 

ůaaapt.
Ea temps' de repos; an 

marché.
After fighting, on the 

” market.

Kněhyně stráže 4. pl. n Al»xandrovského mostu na Volze.
Kysna b uo.it.

La cuisine de la garde.
The kitchen of a Guard.

Čítárna a čajovna 4. plnku v S drin-ku. 
’ÍHTaJitHs h nahnán 4-ro noaica b lilaupiincKt. 

La salle de lecture et récreatiun du 4-íine rigiment 
á Chadrinsk.

Lecture-room and tea-room of 4-th Regiment at Shadrinsk.

Footbalový zápas 3. prán. 1. pl. s ruskými s’udenty 
V AbdnUnA

4>yTfloabHoe cocrasaHie 3-ro Car. 1-ro no.iKa c pyocKUUH 
yuauuiMHcn b Afijyjiiiat.

Un jeu de fotball. Le 3. oar. <1- r reg) — étudiants rnsses 
á Abdoulino.

Football-match of the 3-rd Bat. 1-rd Reg. with Russian 
students at Abdulino.

Dramatický kroužek 1. pluku. Scéna 
z .Pražských ávadlenek“. V ženských 

úlohách vystupuji vojaci.

JlpaMaTHiecKiň KpyacoK 1-ro iio.iaa; 
cnena H3 .IIpa»CKHx iiibock' B jkoh- 

ckhx poaiix BhiciynaiOT cosaaTM.

La section de théátre du 1-er rég.; 
scéne de .Les couturiěres de Prague*; 

des soldats dans les roles des 
femmei.

The theatre section of the First Reg. 
Scene from „The Prague sewing-girls*. 

Soldiers in costumes of the girls.



Sestra Božena Seidlová 
R. 1918. třikráte přešla 
boläevickou frontu a při­
nesla důležité zprávy 
z Ukrajiny a Rumunska. 
Gen. Janinem byla vy­
znamenána řádem .Croix 

de guerre*.

CecTpa Boulena CafljiaéBa. 
B 19i8 r Tpn pasa tiepe- 
nna ůosMneBHCTCKift $uoht 
c saiKHMMH jpia lexocjio- 
BaicoB ihbíictíhmh ii3 y- 
KpaiiHM II PyMMHiH, 3a STO 
rencpan JKanen narpaniu 
ee opgenoM .Croix de 

guerre*.

La soeur Bojena Seidlova. 
Aprés avoir passé 3 fob, 
en 1918, la ligne bolché- 
vique, apportant des nou- 
velles importantes de 
ľ Ukraine et de la Rou- 
manie eUe fat décorée de 
la .Croix de gnerre* par 

le general Janin.

Sister Brzena Seidlova. 
Having passed three times 
the Bolshevik (rent with 
important news, she was 
decorated with the .Croix 
de guerre* by general 

Janin.

(Když při posednim návratu přišla k našim předním strážím.) 
(Kona ona npH nocrtnaeM no3Bpauienin jiocrarna uexocaoB. nepeuoBbix .wop: b.) 
(Passantlesligoetpourla8-efoiselle attaint lee avant-gardes tchéco-ilovaques.) 

(Passing the lines the last time, she meets with our first guards).

První ľe'kosloven’ký obrněný vlak v Martinskú. 
UepBbifi uexocjiOBausiií 6poHiiponaHiii.iii notaj b MapitmcKk. 

Le premier train blicdé tchéco-slovaque ä Mariinsk. 
The first Czecbc-Slovak armored train at Mariinsk.

Československá flotila na Bajkale (2 bat. 2. dělostř. brigády 
na .Birjatu*).

'lexoc.ioBatiKaa tpjioTii.iia na Baftttajih.
La flotille tchéco—lovaque di lac Baikal. 

Ciechc-Slovak ships on lake Baikal.

Pomník padlým bratřím v Polovicí.
IlaMiiTHHK nanútim uexoMOBanaM b IToJiOBHHk.

Le monument on souvenir, des Tchéco-siovaqnes tombes ó Polovina.
Monument in memory of the dead Czecho-Slovak soldiers at Polovina.

Vzlet br. poru- 
čtkaMelčevUfš.

IIojvbeH nopyi.
Mentis b y$b

Le It. Meltch vo­
lant dans les 
environs d’Oufa.

Lieutenant
Melch flying 

near Ufa.


